XMEJIbBHUIIBKA OBJIACHA PAJIA
XMEJbHUILKU YHIBEPCUTET YIIPABJIIHHSA TA ITPABA
IMEHI JIEOHIJA IO3bKOBA

3ATBEPIKEHO
PimieHHst BU€HO1 paju yHIBEPCUTETY
29 xostHSI 2020 poKy,
ITporokoi Ne5

Ilepmmit mpopexTop

Oner OMEJIBYYK

(migmmc) (imirianu, npi3BuIe)

30  xostHa 2020 poky

M.II.

POBOYA ITPOI'PAMA
HABYAJIbHOI AUCHUILIIHA
«MikHApOAHI TUI0BI KOMYHIKALIDY
JJISl MIATOTOBKH HA NEPLIOMY OCBITHLOMY PiBHI 3100yBayiB
BHIIOI OCBITH CTyleHsl 0aKajiaBpa
3a cneniaabHicTIO 072 diHaHCcH, 0aHKIBCbKA CIIPABa Ta CTPAXyBaHHA
rajiy3i 3Hanb 07 YnpasiiHHs Ta agMiHICTPyBaHHS

M. XMEJILHUILILKUHN

2020



o NS

1S

no

No ko

10.
11.

Onuc HaBYaIbHOI JUCIUILIIHU
3anaHoBaHi pe3yabTaTH HABYAHHS
[Iporpama HaBYaJIbHOT TUCHUIUTIHU

3MICT

CtpyKTypa BUBUEHHS HABYAJIBHOI TUCIUTLTIHH —
4.1. TemaTtnyHuii IJIaH HABYAIIHLHOI JUCIAIUIIHA -

4.2. AyIuTOpHI 3aHATTS

4.3. CawmocrTiiiHa poOOTa CTY/ICHTIB

Metoau HaBYaHHS Ta KOHTPOJIIO
Cxema HapaxyBaHHS OaJTiB
PexoMenoBana miTepatypa

7.1. OcHoBHa JiTepaTypa
Iadopmariiini pecypeu B Intepneri

1. Onuc HABYAJIBLHOI AMCHMILIIHA

HIudp i Ha3Ba raxysi 3HaHb
Kox 1 Ha3Ba creriajabHOCTI

HazsBa criemiamizamii

HasBa gucrumuiinu

Tun qUuCUUILTIHA

Ko mucrumnniam

OcCBiTHIi piBeHb, Ha AKOMY
BUBYAETHCS TUCITUTLTIHA

CrymiHb BHUILOT OCBITH, 1110
3100yBa€THCS

Kypc / pik HaBuaHHS

Cemectp

OOcsr BUBUCHHS AUCHUILTIHU:

1) 3aranbuauii o6csr (kpenutis EKTC
/ TOMH)

2) nenHa (opma HaBYaHHS:
ayIUTOPHI 3aHATTS (TOIUH)

% B1J 3araJIbHOTO 00CTY
JICKIiHI 3aHATTS (TOJIHH)

% Bi 00CATY ayTUTOPHUX TOJIUH
MIPAKTUYHI 3aHATTS (TOIMH)

% BiJ 00CATY ayIUTOPHUX TOJUH
camocTiifHa poboTa (ToI1H)

% B1J 3araJIbHOTO 00CTY
THUKHEBHX TOIMH:

ayJIUTOPHUX 3aHSITh

caMoCTiitHO1 poOoTH

3) 3aouHa hopma HaBYAHHS:
ayJIUTOPHI 3aHATTS (TOJIMH)

% BiJ1 3araJIBHOTO 00CSTY
JeKIIAHI 3aHATTS (TOIHH)

07 YrpaBniHHs Ta aIMiHICTPyBaHHS
072 dinancu, 6aHKIBChKA CIIpaBa Ta
CTpaxyBaHHS

criemiamizaris He nepenoadeHa
MixHapo/IHi IJ0B1 KOMYHIKAITii
BUOIpKOBa

II1B 8.1.

§(S 1105051

OaxanaBp

YETBEPTUM
CbOMUU

120 (4,0)

54
45 %
36
67%
18
33%
66
55 %

3
3.7
He TiepeadaveHa

Crop.

ooON~NNO OO O1O1L AN -



% BiJ 00CATY ayIUTOPHUX TOJUH - -
ceMiHapchKi 3aHATTS (TOINH) - -
% BiJ 00CATY ayIUTOPHUX TOJUH - -
caMocTiiiHa po0oTa (ro/IuH) - -
% BiJI 3araJIbHOTO 00CTY - -

THU)KHEBUX I'OAUH:

ayIUTOPHUX 3aHATH - -
CaMOCTIHHO1 poOOTH - -

12. ®opma ceMecTpoBOTO KOHTPOIIO —  3ajiK
13. Miciie AUCHUILIIHY B JIOTIYHINA CXeMI:

1) momepeH1 TUCIUTUTIHH — «3IIO0 5. «l"ozemuna wmoBa», 3II0 9.
«YKpaiHnceka MoBa (3a mpodeciiHUM
cupsimyBaHHsAM)», [IIIO 5.  IHo3zemHa
MoBa (3a mpodeCitHUM CIPSIMyBaHHSIM),
311IB 4.1 «ETuka aioBOro CHijIkyBaHHS,
3I1B 4.2 «Ilcuxomorist CiIKyBaHHS»

2) CymyTHI AUCUUTUTIHU — IIIIB 8.2. «Ino3emHa MoBa y (iHaHCAX»

14. MoBa BUBYEHHS AUCLUILTIHA —  aH”IJINChHKa.
2. 3amiaHoBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS
3araabHi komnerenTHocTi (3K)
3K02. 3naTHICTb 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTUYHUX CUTYAIlIsX.
3K04. 3naTHICTh CTITKYBATHCS IHO3EMHOIO MOBOIO.
Mporpamui CrneunianbHi (paxosi, mpeamerni) komnerentHocti (CK)

KOMIIETEHTHOCTI, SIKi
3100yBaOTHLCS MiX Yac
BHBYEHHSI HABYAJIbHOI

TUCIMILIIHY

CK 01. 3paTHicTh JOCHIKYBAaTH TEHJEHIIT PO3BUTKY EKOHOMIKH 3a
JIOTIOMOTOI0 1HCTPYMEHTApil0 MAaKpo- Ta MIKPOEKOHOMIYHOIO aHai3y,
OIIIHIOBATH CYYacHI €eKOHOMIYHI SBHIIA.

CK 02. PozyminHs ocobnuBocTed (DyHKI[IOHYBaHHS CY4aCHHUX CBITOBHUX
Ta HalllIOHAJLHUX (PIHAHCOBHX CHCTEM Ta IX CTPYKTYpH.

CK 09. 3natHicTh 3aificHIOBaTH €(heKTHBHI KOMYHIKAIIii.

CK 11. 3gaTHicTh MiATPUMYBAaTH HAJIEKHHUHA PiBEHb 3HaHb Ta TOCTIIHO
TiIBUIIYBAaTH CBOIO MTPOdeciiiHy MmAroTOBKY.

IIporpamHi pedyabTatu

HaBYaHHHA

[TP15. CrinkyBaTuCh B YCHIM Ta MUCbMOBIN (pOpMi 1HO3EMHOIO MOBOIO Y
npodeciiiHiil AISIbHOCTI.

[TP16. 3acrocoByBaTu HaOyTI TEOPETUYHI 3HAHHA U1 PO3B’S3aHHSI
NPAKTUYHUX 3aBJaHb Ta 3MICTOBHO IHTEpPIpPETyBaTH OTpPHUMaHi
pe3yabTaTH.

Iicna 3aeepuwiennsn 6ueueHHA OUCUUNTIIHU

3000y6a4 ROGUHEH NPOOEMOHCHPYSAMU MAKI Pe3y1bmamu HagUaHH::

1. 3nanna

(30ammuicmo 3anam’smogysamu abo i0meoprosamu gaxmu (MmepmiHu, KOHKpemHui ghaxmu, memoou
i npoyedypu, 0OCHOBHI NOHAMMSL, NPABUILA | NPUHYUNU, YILICHI meopii moujo)

1.1) nmoTpuMyBaTHCS OCHOBHHX HOPM JIIOBOrO MOBJICHHEBOT'O €THKETY;
1.2) BHW3HAYATH BHIU MOBHOI KOMYHIKAIIIi;

1.3) 3HaTH 0cOOIMBOCTI POOOTH 3 JIJIOBOIO KOPECIOHICHIIIEND;

1.5) omucyBaTH CKIaJ0BI KOMYHIKATHBHOI IO THKH;
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1.6) BigTBOpPIOBATH IHCTPYMEHTAPIiil OPATOPCHKOI MAHCTEPHOCTI.

1.7) onwmcyBatu 3acaau PR- misuibHOCTI opraHiB ympasimiHHs B npodeciiiniii cdepi 3 ypaxyBaHHIM
JIOCBIJly 3apyO1’KHUX KpaiH;

2. Po3yminnsa
(30amuicmo po3ymimu ma iHmepnpemy8amu ueYeHe, YMIHHs NOACHUMUY hakmu, npasu.da,
APUHYUNU, NePemEopIO8amu C108eCHUN Mamepial y, Hanpuxiao, MamemMamuyHi Uupasu,
NPOCHO3Y8AMU MAUOYMHI HACIOKU HA OCHOBI OMPUMAHUX 3HAHb)

2.1) mosicHIOBaTH 0COOIMBOCTI O(DIIIHO-IJIOBOTO CTUIIIO;

2.2) po3Mi3HaBaTH BHJIM KOMYHIKaTHBHOI JTisTTbHOCTI B po(eciiHil TisTTbHOCTI;

2.3) OLIHIOBATU TUIN KOMYHIKATUBHUX 3B’ A3KIB,
YH ,

2.4) pO3IIMPIOBATH TEXHOJIOTI] NPOBE/ICHHSI KOMYHIKATUBHUX KaMIIaHil;

2.5) BUOUMpaTH CTPYKTYPY Ta IHCTPYMEHTApIii MyOIiYHOrO BUCTYIY.

3. 3acmocysanns 3nano
(30amHicmob BUKOPUCTIOBYBAMU BUGHEHULL MAMEPIAL Y HOBUX CUMYAYIAX (HANPUKIA0, 3ACmocy8amu
i0ei’ ma xonyenyii 0151 p036 SA3aHHA KOHKPEMHUX 3a0a4)

3.1) aHami3yBaTH CKIaJ0BI KOMYHIKATUBHOI ITOJITHKH,

3.2) mranyBatu PR-misuibHICTE OpraHiB ynpasiiHHs B mpodeciiiniit cdepi;

3.4) 3acTOCOBYBAaTH IHCTPYMEHTApiii OpaTOPCHKOI MaiCTEPHOCTI B podecCiiHiil MisTbHOCTI;

3.5) s3nuiiicHroBaTH €(hEKTUBHY KOMYHIKAIIIO 3 TPOMAICHKUMH IHCTUTYTaMH Ta 013HECOM;

3.6) Opatu yyacTp y po3po0ili colliabHUX MPOEKTIB;

3.7) BHUKOPHCTOBYBAaTH pi3HI BHIM MOBHOI KOMYHIKallii iHO3€MHOIO MOBOI B TpodeciiiHiii
ISIILHOCTI,

3.8) camOCTIfiHO OIIHIOBAaTH Ta Yy3araJbHIOBATH OMNpAallbOBAHWN Matepiall, KOPHCTYBAaTHCS
PI3HOMaHITHUMH JpKepenaaMu iHpopmaiii, poOUTH BUCHOBKH, IPUHAMATH PIllICHHS.

4. Ananiz
(30amuicmo pozousamu iHghopmayito Ha KOMROHEHMU, PO3YMIMU iX 83AEMO38 SA3KU ma
Op2aHi3ayitiny CmpyKmypy, oauumu ROMUIKU UL 02PIXU 8 102IYi MIPKY8aHb, PIZHUYIO MIJIC (hakmamu
i Hacniokamu, OYiHIOBAMU 3HAYUMICIb OAHUX)

4.1) aHami3yBaTH CKJIaJ0BI KOMYHIKATUBHOI MOJIITHKH 3apyOIXKHUX KPaiH;

4.3) TOpIBHIOBATH Ta OI[IHIOBATH KOMYHIKATHBHI IHCTPYMEHTH Ta TEXHOJIOTIi KaMITaHii
3apyOiKHHUX KpaiH;

4.3) BU3HAYATH Pi3HI BUIM MOBHOI KOMYHIKaIlil B mpodeciiiHiil qisIbHOCTI.

5. Cunmes
(30ammicmv NOEOHY8AMU YACMUHU PA30M, W0O 00epaicamu Yine 3 HOBOW CUCTNEMHONO
eracmugicmio)

5.1) BHKOPHCTOBYBATH Pi3HiI MOBHi 3aCOOM B MpOIleCi KOMYHIKaIlil iHO3€MHOIO MOBOIO;

5.2) omepyBaTH IHCTpYMEHTApieEM OPaTOPCHKOI0 MUCTEITBA y POQECiiiHii TisTEHOCTI;

5.3) omnepyBatu pi3HUMH MOBHHMH 3aCO0aMU JUIsl 31HCHEHHS Pi3HUX BHIIB KOMYHIKaIIii
1HO3EMHOI0 MOBOIO.

6. Ouinroeanns
(30amuicmov OYiHIOBAMU BANCTUBICIND Mamepiany 051 KOHKPemHOI Yini)

6.1) BCTaHOBIIIOBATH 3B'I30K TCOPETUYHUX 3HAHB 13 MPAKTUYHUMH BMIHHSMH Ta HABUYKAMU,

6.2) caMOCTIfHO OLIHIOBAaTH Ta Y3arajbHIOBATH OIpPALLOBAHWI MaTepian, KOPHCTYBATUCS
PI3HOMaHITHUMHU JpKepesiaMu iH(opmallii, poOOUTH BUCHOBKH, MPUHMATH PIIIICHHS.

7. Cmeopenns (meopuicms)
(30ammuicmos 00 CMBOPEHHS HOB020 KYIbMYPHO20 NPOOYKMY, MEOPHUOCMI 8 YMOBAX
bacamosumipHocmi ma anbmepHamu8HOCMi CYy4acHoi Ky1bmypu)

7.1) crTBOprOBAaTH MyOJIYHHUI BUCTYI i3 MPONIOHOBAHUX TEM

7.2) po3po0JIsATH Ai€BI CTpATETii 1 MPOrpaMu TisUILHOCTI OPraHiB ynpasiiHHs B podeciiiuiii
cdepi 3 ypaxyBaHHSM JIOCBIlYy 3apyODKHUX KpaiH;
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7.3) 3aificHOBaTH IyOJiYHEe 0O0rOBOPEHHS 1HO3EMHOKO MOBOIO;

7.4) cTBOpIOBATH PEKUM €PEKTHBHOTO 0OMiHY iH()OPMAIIIEIO B CHCTEMI, CIIPIMOBAHUI Ha
YTOYHEHHS 3MICTY YIPaBIiHCHKUX PillleHb, YCYHEHHS MIEPELIKO]T ISl PO3YMIiHHS
YOPaBITIHCHKHUX A1 TOIIO.

7.5) TpOBOAMTH KaMIlaHil iHO3EMHOIO MOBOIO

3. [Iporpama HaBYAJIbHOIL JUCHUIIIHA
Tema 1. Foreign Language in Professional Activity /
InozemHna MoBa 1151 mpodeciitHoi AiAIBHOCTI (JIEKCUKO-TPAMATHYHMIA ACTIEKT).
Introductions. Business Contacts. Negotiations. / 3naitomctBo. /linoBi 3yctpiui. [leperoBopu.
The Role of Foreign Language in Finance, Banking and Insurance. / 3naueHHsI iHO3€MHOI MOBHU Y
(inaHCOBIl, OAaHKIBCHKIN cdepax Ta B CTpaxyBaHHI.
The Notion of Communication and Importance of Communication. / IloHaTTs Ta 3HAYCHHS
KOMYHIKaIlii.
Functions and Pre-conditions for Effective Communication in Finance, Banking and Insurance /
OyHkiii Ta nepeaymMoBu e(eKTHBHOI peaii3alii KOMYHIKATHBHOI B3aeMoJii B (iHAHCOBIH,
0aHKIBCBHKIiH cdepax Ta B CTpaxyBaHHI.
[opsimok ciiB y poO3NOBiAHOMY pedeHHi. Tunu nuranbHUX peueHb. [lopsAAoK CiliB y MUTATBHUX
peudeHHsax. Henpsimi 3anuraHHs.
IMeHHUK. YTBOpEHHS MHOXHHM IMEHHHMKIB Ta TIPaBONUCY MHOXHHM IMEHHUKA. BHHATKH.
[TpuceiiitHuil BIAMIHOK IMECHHHKA.
Aptukib. OCHOBHI (yHKIIIT 03HAYEHOTO Ta HEO3HAYEHOT0 apTHKIIIB Ta 1X BXKUBaHHS. BinCcyTHICTD
apTUKIIS NIepe]] 311YeHUMH IMEHHUKaMU. BJKuBaHHs apTHUKIIA 3 Ha3BaMH PEUOBHH, 3 a0CTPaKTHUMMU
IMEHHMKAaMH Ta 3 BIACHUMHU IMEHaMHU.
[MpukmerHuk. CTyneHi NOpPiBHAHHS MPUKMETHHUKA.
UucniBauk. KibKiCHI Ta MOPAIKOBI YMCITIBHUKH.
[puiimenauk. OcoOIMBOCTI BXKUBaHHA NpUiIMEHHUKIB. HaltOinb1 BxuBaH1 MpUHMEHHUKH. AHali3
TEKCTY. 3HAXOKCHHS IPUHMEHHHUKIB B TEKCTI 3aHSTTS, IIOSICHEHHS X BKHBAHHSI.
3aiimenHuk. Oco0Oo0Bi, IPUCBIHI, 3BOPOTHI, B3a€MHI1, BKa31BHi, MUTaJIbHI, CIIOJIy4Hi, HEO3HAYEHI,
3amepeyHi, 03HavaabHl Ta KUTBKICHI.

Tema 2. Communication Process and Communication Barriers /
KomyHikaTuBHUI npouec Ta KOMYHIKATHBHI 0ap’epu

Main Components of Communication Process. / OcHOBHi ckJ1aioBi KOMYHIKATUBHOTO TIPOLECY
Communication Barriers in  Communication Process. / KomynikatuBHi 0ap’epu B Xomi
KOMYHIKaTUBHOT'O TIPOLIECY.

Channels of Communication. / Kanamu komyHikariii.

Modern Techniques and Methods of Improving Communication Channels. / CydacHi mMetoau Ta
CIocOoOU TMOIMILIEHHS KaHaIIB KOMYHIKaIIIi .

Yacu rpymu Simple. IlpaBuna yrtBopeHHs Ta BxuBaHHs. Present Simple s BupaxeHHs
MaOyTHBOT Jii.

Yacu rpynu Continuous. [IpaBuia yrBopeHHs Ta BkuBaHHs. Bikuanus Present Continuous ams
BHpa)KEHHS 3aIUIaHOBaHOi MaOyTHROI nii. BokuBaHHs aiecioBa t0 go 3 iH()IHITUBOM 1HIIIOTO
Ji€ciIoBa.

Yacu rpynu Perfect. [IpaBuia yrBopeHHs Ta B)KUBaHHS.

Yacu rpynu Perfect Continuous. [IpaBuiia yTBOpeHHS Ta BYKHBAaHHS.

The Sequence of Tenses. / IIpaBuiia y3rokeHHs 4acib.

Indirect Speech. The Sequence of Tenses in the Indirect Speech.

Indirect Commands. Indirect Questions.




Tema 3. Different Types of International Communication by Means of Foreign Language /
Pi3Hi BuaN MizKHApOIHOI AiJI0BOI KOMYHiKallii iH03eMHOI0 MOBOIO

Types of Public Communication in Professional Activities. / Bumu myOniuHOi KOMyHiKaulii B
npodeciitHiil TiSITBHOCTI
Public Relation Activities. / PR-misuibHICTS.
Basic Principles of Effective Communication with Public Institutions and Businesses. / 3acamu
e(peKTUBHOI KOMYHIKaIlil 3 rPOMaJICEKUMH IHCTUTYTaMH Ta Oi3HecoMm /
Public Communication Campaigns. / I'pomaaceki inpopmariiini kammasii /
Effective Strategies and Programs of Public Authorities Activities. / [lieBi ctparerii i mporpamu
JISITBHOCTI TyOIIYHUX OpraHiB BiIaau /
Crnocobu nmiecnoBa. Conditional Mood, Suppositional Mood, Imperative Mood. TIpaBuna
YTBOPEHHA Ta BXKUBAHHA
Conditionals. Wishes. / YMoBHI peueHHs Ta X B)KUBaHHSI.
Passive Voice.

Tema 4. Communication Policy of Foreign Countries. /
KomynikaTnBHa mosiTuka 3apy0ikKHHX KpaiH.

Communication Policy Components of Foreign Countries. / CknagoBi KOMYHIKATHBHOI IOJITHKH
3apyOiKHUX KpaiH /
Communication campaign tools and technologies of foreign countries. / KomyHikaTuBHiI IHCTpYMEHTH Ta
TEXHOJIOTIi KaMIaHii 3apy0iHUX KpaiH /
Public Speaking Fundamentals. / OctoBu opaTopchKkoi MaiiCTEpHOCTI /
Verbal and non-verbal means of communication. / Bep6anibha Ta HeBepOaabHi 3ac00U CIIIKYBaHHS.
Social projects abroad: key concepts. / CorianbHi IPOEKTH 3a PyOeKeM: KIFOYOBI OHATTS
Infinitive. OOG’exkthmit  iH(DiHiITHBHUE KoMmIUiekc. CyO0’€KTHUI  IHQIHITUBHMIA  KOMILICKC.
[TpuitmenHuKoBUiA 1H)IHITUBHHIA KOMIUIEKC.
Participle.  Present Participle and Past Participle. YTBopenus mienpukmeTHUKiB. Dopmu
TIENPUKMETHHUKIB. 3HAYEHHS Ta B)KUBAaHHA Oi€MPUKMETHUKIB. OO’€KTHUI 1€MPUKMETHUKOBUN
koMIuiekc. CyO’€KTHUH JTIENPUKMETHHKOBHIA KOMIUIEKC. He3aneHuilt JienpuKMETHUKOBUN
KOMILIEKC.
Gerund. [lieciniBHi BIaCTUBOCTI repyH/Iis. IMCHHUKOBI BIIaCTHBOCTI T€PYH/Iisl.
Kommnekcu 3 repynaiem. [lepeknan repyHaist yKpaiHChKOK MOBOIO.

4. CTpyKTypa BUBYEHHS HABYAJbHOI JMCHMILTiHA

4.1. TemaTHYHUH IJIAH HABYAJIBbHOI TUCIHUILTIHA

Ne Temu Hassa Temu Kinbkicts roaux
Jenna popma 3aoyna opma HaBUAHHS
yChor y TOMY 4YHCITi ychor y TOMY 4YHCITi
0 I n/c | mab | iHA c.p. 0 1 /c 11a0. iH1T c.p.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

1 Foreign Language in

Professional Activity /

IHo3emHa MoBa 1ist

npodeciitHoi aispHOCTI 30 10 4 - - 16 - - - - - -

(JIeKCHKO-TpaMaTHIHHIA

acIeKT).
2 Communication Process

and Communication

Barriers/ 0 |10 4| |~ | - | - | - - - -

KoMmyHikaTuBHUIA IpoIec

Ta KOMyHIKaTHBHi Oap’epu
3 Different Types of 30 8 6 3 B 16 B 3 B B B B

International




Communication by Means
of Foreign Language /
PizHi Buan MibkKHapomHOT
IIITOBOT KOMYHIKaITii
1HO3EMHOIO MOBOIO

Communication Policy of
Foreign Countries. /

KomyHikaTHBHa mONITHKA 30 8 4 — — 18 — — — — _ _
3apyODKHUX KpaiH.

Yceboro rorud 120 36 18 B _ 66 o _ _ _ _ _

4.2. AynuTtopHi 3aHATTS
4.2.1. AynuTopHi 3aHATTS (MPAKTUYHI 3aHATTS) MPOBOAATHCS 3TITHO 3 TEMaMHU Ta 00CATOM
TOJIMH, TIepe10aueHNX TEMaTHIHUM TIJIAHOM.
4.2.2. Ilnanu OpakTUYHMX 3aHATH 3 NepeadadyeHUX TEeMATHUYHHUM IIJIAaHOM TeM, 3aco0u
MMOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3HAHb Ta METOAMYHI PEKOMEHIAIII /IS TATOTOBKH JI0 3aHITh BU3HAYAIOTHCS
B HaBYAJIbHO-METOJIMYHUX MaTepianax 3 JUCIHUILUTIHH.

4.3. CamocrTiiina po0oTa CTyIeHTIB

4.3.1. CamocrTiitna poboTa CTyAeHTIB AcHHOI (opMU HaBYaHHS BKJIOYA€E 3aBJIAHHSA [0
OKPEMHX TEM.

4.3.2. 3aBmaHHA Ui CaMOCTIHHOI pOOOTHM CTYIEHTIB Ta METOAMYHI PEeKOMEHAAIli J0 iX
BUKOHAHHS BU3HAYAIOTHCS B HABYAIHO-METOAMYHUX MaTepianax 3 TUCIUTUTIHY.

4.3.3. BukoHaHHS 1HAWBIAyaJbHUX 3aBJaHb BCIMa CTYJACHTAMHU HE € 000B’SA3KOBHM 1 MOXeE
3MIMCHIOBATHCS OKPEMUMH CTYIEHTAMU 3 BJIACHOI 1HINIATUBU 200 32 IPOMO3UINIEI0 BUKIa1a4a.

4.3.4. TemaTuka iHAMBIAYyaJdbHUX 3aBJIaHb Ta METOJMYHI PEKOMEHIAIIl A0 iX BHKOHAHHS
BH3HAYAIOTHCS B HABYAIBHO-METOAMYHUX MaTepiaiax 3 JUCIHUILTIHY.

4.3.5. InauBigyanbHi 3aBIaHHS BUKOHYIOTHCS B MEKax 4acy, BA3HAUYEHOTO JIJI CaMOCTIHHOL
poOOTH CTYIEHTIB, Ta OIIHIOIOTHCS YaCTUHOIO BH3HAUEHHUX B PO3UIL 6 1i€i mporpaMu KiJIbKOCTI
OaJiB, BUIAICHUX JIS CAMOCTIHHOT poOOTH.

5. MeToau HaBYaAHHA Ta KOHTPOJIIO

ITin yac NeKiMHUX 3aHATH 3aCTOCOBYIOTHCS:

1) TpaguIiiHUN YCHUM BUKJIA]] 3MICTY TEMU;

2) crnaiiioBa Mpe3eHTallis.

Ha cemiHapchKuX Ta NPaKTHYHHUX 3aHATTAX 3aCTOCOBYIOTHCS:

- IMCKYCiiiHe 00roBOpeHHs MPOOIEeMHUX TUTAHB;

- BUPIIICHHS CUTYAIlIHHUX 3aB/IaHb;

- TIOB1IOMJICHHSI ITPO BUKOHAHHS 1HIUBIAyalbHUX 3aBJIaHb.

- CKJIQJIaHHSI OKPEMHX BHIIB JIOKYMEHTIB.

[ToTouHMiT KOHTPOIH 3HAHB CTYACHTIB 3 HABYAJIBHOI AUCIUILTIHU POBOUTECS Y (popmax:

1) ycHe onuTyBaHHS HA CEMiHAPCHKHUX 3aHSITTSIX;

2) BUKOHAHHS MIOTOYHUX KOHTPOJIBHUX POOIT y (hOpMi TeCTyBaHHS;

3) 3axucT miarorosiaeHoro 3Bity 3 IH/I3;

4) cknaaHHs OKPEMHUX BHIIB JJOKYMEHTIB 32 CHUTYalliIHHIMHU 3aBJJaHHIMU;

5) 3aXHCT MATOTOBICHOTO MyOJIYHOTO BUCTYITY.

[TincymKoBHI ceMECTPOBUN KOHTPOJb MPOBOAMUTHCS y (HOPMi YCHO-TUCHBMOBOTO 3Ky 3

BUKOPHCTAHHSIM TECTOBHX TE€XHOJIOT1H, Y TOMY YHCIIi KOMIT IOTEPHUX.

CTpykTypa 3aJ1iKOBOro OileTy BKJIIOYa€e BUKOHAHHS JIGKCHUKO-TPAMATUYHOTO TECTY Ta YCHE
BUCJIOBJIFOBAHHS 10 TEMI.




6. Cxema HapaxyBaHH#A 0aJiB
6.1. HapaxyBaHHs 0ajiB CTy/ICHTaM 3 HaBUAJIbHOT JUCITUIUTIHY 3/[1HCHIOETHCS BIMIOBITHO 10
TaKOl CXEMU:

BuBuenns
HAaBYaJILHOI JUCLIUILIIHA

100 6aiiB

OuHa (1eHHa, Be4ipHs)
(opma HaBUaHHSA

50 GaiiB —
3a pe3y/ibTaTaMi HaBYaAHHS
T/l 4ac MPAaKTHYHHUX 3aHATh

20 GaniB —
3a pe3yJabTaTaMu
caMOoCTiiHOT poboTH

30 GaiiB —
3a pe3y/IbTaTaMU CKJIJIaHHs
CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO

6.2. O6csr 6aniB, 3100yTHX CTYACHTOM IIiJl 9ac MPAKTUYHHUX 3aHATh, CAMOCTIHHOI POOOTH
CTYIEHTIB Ta BUKOHAHHS IHAMBITyaJbHUX 3aBJIaHb BH3HAYAIOTHCS B HABYAIBLHO-METOAWYHUX
Marepiajiax 3 i€l JUCUUIITIHU
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Po3po0HuK poOo40i mporpammu:
Buxnaoau oucyunninu — crapimvii BUKiIanad kadeapu MOBO3HABCTBA

Omnera 'YMEHUYVYK

20 sxoBtH 2020 poky

Cxsaneno kagenporo moBo3HaBcTBa 22 :x0BTHsA 2020 poky, mpoTtokoin Ne 3.
3aBigyBau kadeapu Oxsra HATOPHA
22 xoBtHa 2020 poxy

JlekaH (hakynpTeTy YIpaBiIiHHS Ta EKOHOMIKH
Tersna TEPEIIIEHKO

22 xostHs 2020 poxy

[Toromxeno wmeroamuHOO panoro yHiBepcurery 22 xoBTHS 2020 poky,
npotokoi Ne 2,

['onoBa meToan4HOI paau Ipuna KOBTYH

23 xostHs 2020 poxy

O6mnikoBuii o0csar pododoi nporpamu — 0,53 ym.ap.apk.



